
The verbal contest between a goat 
and a Babylonian date-palm 

 
The draxt asurīg (DA) is a versified animal fable, originally composed in 
Parthian. The postscript to DA refers to it as a srōd ‘song, poem’ among the 
poems composed by an (unknown) poet; it was transmitted both orally and 
in writing.  
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(1) 1 draxt-E rust est    tar O Sahr asurIg  
bun-aS huSk est     sar-aS ast +tarr  
Warg-aS nay mAned    bar-aS mAned angUr  
SIrEn bAr AWared    (2) mardOmAn +WasnAd  
haW-am draxt buland    ud buz O ham nibardId   
6 kU: az az tO abardar ham   ped Was gOnag xIr  
(3) u-m ped Xanirah zamIg   draxt-am nEst hamtan  
cE SAh az man Xared    ka nOg AWaram bAr  
(4) makUgAn taxt ham    (5) frasp ham WAdbAnAn  
(6) gyAgrOb az man karend   kE WirAzend mEhan ud mAn  
(7) 11 jaWAz-am az man karend  kE kObend jO ud brinz   
(8) damEnag az man karend   AdurAn +WasnAd  
(9) mOg ham WarzIgarAn   (10) +bAlEn +brahnbAyAn  
(11) rasan az man karend   kE tO pAy bannend  
(12) cOb az man karend   kE tO +grIW mAzend  
(13) 16 mex az man karend   kE tO ×sarnigUn <A>gOzend  
(14) Esm ham AdurAn    kE tO ×kirb brEzend  
(15) tAbestAn AsAyag ham   ped sar SahriyArAn  
(16) sik ham WarzIgarAn   angubEn AzAdmardAn  
(17) tabangOg az man karend   dArUgdAn WasnAd  
21 Sahr O Sahr barend    bizeSk O bizeSk  
(18) ASyAn ham murWIzagAn   sAyag kArdAgAn  
(19) astag bE abganam    ped nOg ×bun-am rOyed  
ka hirzend mardOmag    kU-m bE nE WinAhend  
(20) baSn-am ×baWed zeryOn   yad O +rOz jAyEd   
26 haW-iz mardOmag    kE-S nEst may ud nAn  
az man bAr Xarend    yad hamburd aWiStend  
ka-S hAn WAxt bUd    draxt asurIg  
(21) buz-am pesox kared   sar-am frAz SAWed  
kU: tU-iz O man rAne    tU-iz O man nibarde  
31 ka Ed az man kirdagAn   ×SnUd ×baWed   
nang Oy halag     soxan-at pehikArd  
(22) burz he dEW buland   +baSn-at mAned dEW dEW  
×ka ped sar SEd jim    ped hO farrox AWAm  
×druz dEWAn bannag    bUd ×hend (23) mardOmAn  
36 draxt huSk-iz ×dAr    sar-aS bUd zeryOn  
(24) tU az Ed kirdagAn    sar-at hEd zeryOn  
bE bAr burden sazed    dAnAg az duSAgAh  
(25) ×yad O kU baram bAr   az tO buland abEsUd  
(26) agar-at pesox-E karam   nang-am baWed grAn  
(27) 41 WAzend-am ped afsAn   pArsIg mardOm  
kU: WAS he ud Wadxrad    abEsUd ×draxt-A  
(28) agar tU bAr AWare    mardOmAn WasnAd  
guSn-at abar hilend    ped EWEnag-iz gAWAn  
(29) Xad gumAnIg ham   kU rUspIg-zAdag he  
(30) 46 aSnaW E dEW buland   yad az pehikAram  
kU dAdAr bay WarzAWand   bAmIg XAbar ohrmezd  
abEzag dEn mazdesnAn    cE cASt (31) XAbar ohrmezd  
jud az man kE buz ham    yaStan nE SAyed kEZ  
cE jIW az man karend    (32) andar yaziSn yazdAn  



51 gOSurog yazd    harWIn cahArbAyAn  
haW-iz hOm tagIg    nirOg az man est  
(33) ×haW-iz bAr-jAmag    cE ped puSt ×dArend  
jud az man kE buz ham    kirdan nE SAyed <kEZ>  
(34) kamar az man karend   kE ×azrAyend ped murWArId  
(35) 56 mOzag ham saxtag   AzAdAn +WasnAd  
angustbAn husrOgAn    (36) SAh hamhirzAn  
maSk-um karend AbdAn   ped daSt ud WiyAbAn  
ped garm rOz ud rabih    sard Ab az man est  
(37) maSkIzag az man karend   kE sUr abar WirAzend  
61 stabr sUr Wazurg    az man ×kirb WirAzend  
maSkIzag az man karend   (38) WasnAd SahriyArAn  
×ka XadAyAn ud dahyubedAn   sar ud rES WirAzend  
ped SkOh ud Azarm    andar kanAr dArend  
(39) nAmag az man karend   fraWardag-dibIran  
66 daftar ud pAdixSEr    abar man nibEsend  
(40) zIh az man karend    kE bannend +abar +drOn  
×Warr ×az ×man karend    naxSag buz-paSmEn  
kE AzAdAn ud WazurgAn    abar dOS dArend  
(41) skuz az man karend   kE bannend zEnAn  
71 +ka rOstahm ud spendyAd   abar bE niSIyend  
kE ped meh pIl zandpIl    dArend ×sanWar ud ×Wazr  
kE ped Was kArezAr    andar kAr dArend  
hambun<-z> nE +WiSed   az bann zEnAn  
pilaxAn ud kaSkancIr    haW-am xIrAn EWEn  
76 jud az man kE buz ham   kirdan nE SAyed  
(42) hambAn az man karend   WAzArgAnAn WasnAd  
kE nAn ud pust ud panIr   ×harWIn rOWn-×XardIg  
kApUr ud muSk syA    ud xaz tuxArIg  
Was jAmag SAhWAr    peymOzan kenIgAn  
81 ped hambAn dArend    (43) frAz O Sahr cE erAn  
kustIg az man karend    haW-am spEd pedAm  
hO taSkanag SAhWAr    peymOzan WazurgAn  
haW-um ×WASAm kenIg    ped War grIW stAyend  
×Eg-um hamsardag    az amAh peyWann  
86 tan aWend bOyAd     cOn gul gEtIg (/ guldastag)  
srUg-E dah Widest    (44) abAz O puSt dAram  
kOf O kOf ×SaWam    Wazurg kiSWar bUm  
az kust I hindUgAn    tar O WarkaS zreh  
judsardag mardOmag    kE mAnend tar O bUm  
91 WidestIg ud WarcaSm    kE ×caSm ped War ast  
sar-aS O sag mAn    brUg-aS mAn mardOmAn  
kE dAr Warg Xarend    az buz SIr dOSend  
haW-iz mardOmag    zIWiSn az man ast  
(45) pESpArag az man karend   O jO hur ×may  
96 kE XAred SahriyAr    kOfiyAr ud AzAd  
×Eg-um bid ×abardar    az tO draxt asurIg  
(46) ud az SIr ud panIr    bid afruSag ud mAst  
dOg-am kaSk karend    (47) WasnAd SAhIgAnAn  
mazdesnAn pAdyAb    ped man pOst dArend  



(48) 101 cang ud Win ud kinnAr  ×ud barbit ud tambUr  
hamAg zanend     ped man srAyend  
Eg-um bid abardar ham   az tO draxt asurIg  
(49) ka buz O WAzAr barend   ud ped WahAg dArend  
harW kE dah drahm nE dAred   frAz O buz nE Ased  
106 xurmA ped do peSIz   kOdakAn ×xrInend  
dAn astag tO SaWed    frAz O kand (/ kOy) murdAn  
(50) En-am sUd ud nEkIh   En-am dahiSn ud drod  
kE az man buz bE raWed   tar im cE pahn bUm  
(51) En-am zarrEn soxan   kE man O tO WAxt  
111 cOn kE pES xUg WarAz   murWArId afSAned  
ayAb cang zaned    pES uStar mast   
(42) az bun abAz-×rOn    kU ped bun-dahiSnIh  
kOfAn carag SaWam    O hubOy kOfAn  
giyAh tarrOg Xaram    az xAnIg sard Ab  
(53) 116 tU kust he Edar   kU jUlAhagAn mex  
buz (54) ped perOzIh Sud   xurmAg andar hO stOb 
 

* 
srOd-um ×kE burd (/ srUd)   kE nibiSt kE XES  
darg zIWAd ped harW srOd   sar duSmen murd WEnAd  
kE nihAd ud kE nibiSt    haW-iz ped ham-EWEn  
121 ped gEtIg tan-husrO   ud menOg bOxtag-ruWAn  

EdOn baWAd 
 



1 A tree has grown   over in the land of Assur (or, Assyria) 
Its trunk is dry;    its top is moist.  
Its leaves resemble canes;  its fruits resemble grapes.  
It bears sweet fruits   for a people.  
That lofty tree    and a goat contested together:  
6 “I am superior to thee  as many regards.  
In Xvaniraθa land   there is no tree of my stature.  
Because the kings eat of me  when I bear first fruits.  
I am the plank for boats;  I am the mast for sails.  
They make brooms of me  which sweep house and home  
11 They make presses of me  which pound barley and rice.  
They make fans of me   for the fires.  
I am shoes for farmers;   I am cushions for the barefoot.  
They make ropes of me  which bind thy legs.  
They make clubs of me  which break thy neck.  
16 They make pegs of me  which hang thee head downwards.  
I am fuel for fires   which they roast thy flesh.  
In summer I am shade   over the head of rulers  
I am vinegar for farmers,  honey for noblemen. 
They make boxes of me  for medicines.  
21 They carry (these) realm to realm,  physician to physician.  
I am a nest for little birds  shade for travellers.  
(If) I cast down a stone,  my trunk will grow up anew.  
If people allow,    that is, they don’t damage me,  
my height will be green  until the day eternal.  
26 Even those persons   who have neither wine nor bread  
eat fruit from me   until they become full.”  
When that was said   by the Assuric (/ Assyrian) tree,  
the goat replied    shaking the head:  
“Thou fightest with me,  thou disputest with me.  
31 When these deeds of mine  will be heard,  
shame [will be to thee who] with stupid  word disputed [with me].  
Tall art thou, O lofty demon;  thy height resembles demons.  
When at the beginning of Yima Xšaēta  -in that happy period-  
the devils and demons  were the servants of the people, 
36 even the tree with dry wood  its top was green.  
From these deeds   let thy head be green!  
But it is right that   the wise bears ignorant.  
How long shall I bear   thee, O tall and useless!  
If I make thee a reply   great shame will be to thee.  
41 They tell about thee in a fable  the Persic people:  
Thou art straw and foolish  O useless tree!  
If thou bearest fruit   for people,  
they (maybe) loose the male on thee  in the same way as with cows.  
I indeed suspect   that thou art a courtesan’s offspring.  
46 Listen, O lofty demon,  till I dispute.  
The creator, the dignified Lord, the radiant one, beneficent Ahura Mazdā  
the pure Daēnā Māzdayasni  which beneficent Ahura Mazdā taught, 
except through me who am the goat  one can not perform the Yasna 
ceremony.  



For they make from me Jīvyām (= consecrated milk)  in the Yasna 
ceremony of the Yazata.  
51 Gəuš Urvan, Yazata (/ god)  of all quadrupeds,  
and even the valiant Haoma,  their strength is from me.  
Even the saddle-bags   which they have over the back,  
without me, who am the goat,  one can not make.  
They make belts of me   which they adorn with pearls.  
56 I am boots of leather  for the nobles, 
finger-stalls for the illustrious ones  and the companions of the kings.  
They make my skin into water-bags;  in the plain and desert,  
on a hot day and at noon,  cold water is from me.  
They make table-cloths of me,  on which they arrange meal.  
61 The opulent great feast  they adorn with my meat.  
They make table-cloths of me  for rulers.  
When kings and lords   dress head and beard, 
with glory and honour,   they keep (me) alongside.  
They make epistles of me,  the epistlers.  
66 Registers and documents  they write upon me.  
They make strings of me  which they bind upon bows.  
They make mantles of me,  splendid, of fine wool,  
which nobles and great ones  wear over the shoulder.  
They make straps of me  which they fasten saddles.  
71 When Rustam and Spendyād  mount up,  
who on huge elephants, furious elephants  hold bows and maces,  
who in many battles   hold in action.  
Nothing (may) be opened  from the strap of the saddles.  
Slings and ballistae   and things of that sort  
76 without me, who am the goat,  one cannot make.  
They make packs of me  for merchants;  
bread and (roasted) floor and cheese,  all the sweetmeats,  
camphor and black musk  and Tukharian marten furs,  
many princely garments,  dresses for maidens,  
81 they keep in packs   on to the Aryan Land (= Persia).  
They make (sacred) girdles of me,  white (sacred) maks,  
princely shirts,    cloths for the great, 
the scarves (which) maidens  praise on breast and neck.  
Then, let my fellow-creatures,  out of our lineage,  
86 their body smell as fragrant  as the flower (called) Gētīg.  
A horn of ten spans   I bear over my back.  
Montain to mountain I go  big continents (and) lands, 
from the region of the Indians  over to the Vourukarta sea.  
Humans of different species  who dwell beyond (those) lands,  
91 the span-sized, the eye-chested  -[i.e.] whose eyes are on their chest-,  
those whose heads resemble a dog’s,  whose eyebrows resemble men’s,  
who eat the leaves of trees,  (and) milk the milk from the goat,  
even these humans   their livelihood is from me.  
They make trimmings from me  -for beer, koumiss and wine-  
96 which kings eat,   mountain rulers and nobles.  
Then once more I am superior  to thee, the Assuric tree.  
I am milk and cheese,   further, pastries and curds.  



They dry my buttermilk  for palaces.  
The Mazdayasnians perform ceremonial ablutions  on my skin.  
101 Harp and vina and lyre  and lute and cither 
every (instrument) they play,  they play on me.  
Then once more I am superior   to thee, the Assuric tree.  
When they bring a goat to market  and offer it for sale,  
whoever does not have (at least) ten drahm  does not come near the goat.  
106 Dates, for two coppers,  the children buy.  
Thy seeds and stones proceed  to the valley of the dead.  
This is my use and goodness,  this my gift and welfare,  
which issues from me, the goat,  across this wide earth.  
This is my golden word  which I have told you  
111 like one who, before a wild boar,  scatters pearls,  
or who plays a harp   before a must camel.   
Since the beginning   -that is, the primeval creation-  
I go pasturing on the mountains,  the sweet-smelling mountains;  
I eat fresh grass,   and [drink] cool water from springs.  
116 Thou art nailed here  like a weaver’s peg.”  
The goat departed in victory;  the date-palm went down in defeat.  

 
* 

Whoever sings my songs  whoever writes them, whoever keeps them 
for himself,  
may he live long for each song,  may he see his enemy’s head dead.  
May he who bequeaths it and he who copies it, be,  in the same way too,  
renowned of person in the world of life  and saved of soul in the world 
of thought.  
 
 
 
(Raham Asha) 
 
 
 
 
 
 
 
 


